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Galatians 4:7
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(ALT) Therefore, you are no longer a slave, but a son, and if a son,

also an heir of God through Christ!

(AKJ) Why you are no more a servant, but a son; and if a son, then an

heir of God through Christ.

(ALTNT) Therefore, you are no longer a slave, _but__ a son, and if a

son, also an heir of God through Christ!



(VW) Therefore you are no longer a slave but a son, and if a son, then
an heir of God through Christ.

(Bishops) Wherfore thou art no more a seruaunt, but a sonne: If thou

be a sonne, thou art also an heire of God, through Christ.

(CLV) So that you are no longer a slave, but a son. Now if a son, an

enjoyer also of an allotment from God, through Christ."

(Mace) so that thou art no longer a bond servant, but a son: and if a
son, then an heir of God thro' Christ.

(DIA) So that no longer thou art a slave, but a son; if but a son, also
an heir of God through Anointed.

(EMTV) Therefore you are no longer a slave but a son, and if a son,
also an heir of God through Christ.

(EVID) Wherefore you are no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Christ.

(Geneva) Wherefore, thou art no more a seruant, but a sonne: now if

thou be a sone, thou art also the heire of God through Christ.

(GLB) Also ist nun hier kein Knecht mehr, sondern eitel Kinder;

sind's aber Kinder, so sind's auch Erben Gottes durch Christum.



(HNV) So you are no longer a bondservant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Messiah.

(IAV) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of Elohim through Moshiach.

(JMNT) So that, you are (you exist being) no longer a slave, but
rather, a son, and since a son, also an heir (a possessor of the
distributed allotment) through God [other MSS: God’s heir through
Christ].

(JST) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Christ.

(JOSMTH) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.

(KJ2000) Therefore you are no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.

(KJVCNT) Therefore you are no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.

(KJCNT) Therefore you are no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.



(KJV) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,
then an heir of God through Christ.

(KJV-Clar) Therefore you are no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.

(KJV-1611) Wherefore thou art no more a seruant, but a sonne; and if

a sonne, then an heire of God through Christ.

(KJV21) Therefore thou art no more a servant but a son, and if a son,
then an heir of God through Christ.

(KJVA) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a

son, then an heir of God through Christ.

(LitNT) SO NO LONGER THOU ART BONDMAN, BUT SON; AND
IF SON, ALSO HEIR OF GOD THROUGH CHRIST.

(LITV) So that you no more are a slave, but a son, and if a son, also
an heir of God through Christ.

(LONT) So that you are no more a bondman, but a son, and if a son,
then heir of God through Christ.

(MKJV) So that you are no longer a slave, but a son; and if a son, also
an heir of God through Christ.



(NLV) So now you are no longer a servant who is owned by someone.
You are a son. If you are a son, then you will receive what God has

promised through Christ.

(RNKJV) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a
son, then an heir of YHVH through the Messiah.

(RYLT-NT) so that you are no more a servant, but a son, and if a son,

also an heir of God through Christ.

(TMB) Therefore thou art no more a servant but a son, and if a son, then an

heir of God through Christ.

(TRC) Wherefore now art thou not a servant, but a son. If thou be the son,

thou art also the heir of God thorow Christ.

(Tyndale) Wherfore now thou art not a servaunt but a sonne. Yf thou be ye

sonne thou arte also the heyre of God thorow Christ.

(Webster) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Christ.



(Wesley's) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Christ.

(WESNT) Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son,

then an heir of God through Christ.

(WORNT) So that thou art no longer a servant, but a son; and if a son, an

heir also of God through Christ.

(WTNT) Wherefore now art thou not a servant, but a son. If thou be the

son, thou art also the heir of God thorow Christ.

(YLT) so that thou art no more a servant, but a son, and if a son, also an

heir of God through Christ.
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(Murdock) Wherefore, ye are no longer servants, but sons; and if
sons, then heirs of God; through Jesus the Messiah.



(Etheridge) Therefore you are not servants, but sons; and if sons,
heirs also of Aloha, through Jeshu Meshiha.

(LBP) From now on you are not servants but sons; and if sons, then

heirs of God through Jesus Christ.

(Murdock R) Wherefore, you are no longer servants, but sons; and if
sons, then heirs of Alaha; through Yeshua Mshikha.

Tally s Al

(ACV) So that thou are no longer a bondman but a son, and if a son,
then an heir through Christ.
Al cuss A

(ASV) So that thou art no longer a bondservant, but a son; and if a
son, then an heir through God.

(BBE) So that you are no longer a servant, but a son; and if a son,

then the heritage of God is yours.

(CEV) You are no longer slaves. You are God's children, and you will

be given what he has promised.

(Darby) So thou art no longer bondman, but son; but if son, heir also
through God.



(DRB) Therefore, now he is not a servant, but a son. And if a son, an

heir also through God.

(ESV) So you are no longer a slave, but a son, and if a son, then an
heir through God.

(ERV) Now you are not slaves like before. You are God's children,

and you will receive everything he promised his children.

(GNB) So then, you are no longer a slave but a child. And since you
are his child, God will give you all that he has for his children.

(GW) So you are no longer slaves but God's children. Since you are

God's children, God has also made you heirs.

(ISV) So you are no longer a slave but a child, and if you are a child,

then you are also an heir through God.

(NET.) Soyou are no longer a slave but a son, and if you are a son,

then you are also an heir through God.

(RV) So that thou art no longer a bondservant, but a son; and if a

son, then an heir through God.



(WNT) Therefore you are no longer a slave, but a son; and if a son, then an

heir also through God's own act.
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MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

(WOTE OVKETL €L DOVAOGC AAA' LIOG: €L OE LIOG KAl KANEOVOHOS Oeov

dwx Xpltotov

oste ouketi ei doulos all uios ei de uios kai kleronomos theou dia

christou

(ABP+) So thatG5620 no longer©s76s are you®!s:°2-2 a bondman, 1401
but©235 a son;¢5207 and if61487 G1161 3 gon, 5207 als0©2532 an heirt28:8 of

God6231¢ through©:223 Christ.65547


http://tr.biblos.com/galatians/4.htm
http://tr.biblos.com/galatians/4.htm
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G5547
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(GNT) &ote ovnétt €1 SoUAOC, AL VIOC: €L SE VIOC, ®al ¥ANEOVONOC OO0

oL XoLoto.

(SNT) wote ouxett €L OOVAOS OhA VLOG €L OE VLOG HOL ®ANEOVOUOg Beov duat

QLOTOV

MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Greek Orthodox Church

(WOTE OVKETL €L DOVAOC, AAA” LIOG €l OE LIOG, KAl KANEOVOOS Oeov

dx XpLoTov.


http://goc.biblos.com/galatians/4.htm

MPOX FAAATAZX 4:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

WOTE OVKETL €L DOVAOG aAA VLOG €L de LIOG KAl KAT)povVOopog Beov dix

XOLOTOL

MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)

WOTE OVKETL €L DOLAOG AAA VLOG €L O€ VIOG Kl kKATjpovouog Beov Ot

XOLOTOV

MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Textus Receptus (1894)

WOTE OVKETL €L DOVAOG AAA LLOG €L O€ LIS Kot kATjpovopog Beov dix

XOLOTOV

PEIE!

MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Westcott/Hort

WOTE OVKETL €L DOVAOG AAAQ LIOG €L O€ VIOG KAl KATJQOVOROG DL

Beov

oste ouketi ei doulos alla uios ei de uios kai kleronomos dia theou


http://bz00.biblos.com/galatians/4.htm
http://tr50.biblos.com/galatians/4.htm
http://tr94.biblos.com/galatians/4.htm
http://wh.biblos.com/galatians/4.htm

MPOX FAAATAZ 4:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

WOTE OVKETL €L DOVAOG XAAX VIOG €L O€ LIOG KoL KATJQOVOROG dLx

Oeov
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4:7 Therefore you are not servants, but sons; and if sons, heirs also

of Aloha, through Jeshu Meshiha.
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(Peshita X) MKYL LA HWYTWN EBDA ALA BNYA WAN BNYA AP
YRTA DALHA BYD Y$SWE M$YXA ;

(Lamsa) From now on you are not servants but sons; and if sons,

then heirs of God through Jesus Christ.

(Lamsa NT) From now on you are not servants but sons; and if sons,

then heirs of God through Jesus Christ.
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(NS) QHICTE 6E NTK OY3M2AA AN. AAAA NTK OYWHPE EWXE
NTK OYWHPE AE EIE NTK OYKAHPONOMOC EBOA 2ITM ITEXPI

CTOC.

(NS-T) Hwste Ce ntk ouHmHal an. alla ntk ouShre eSJe ntk ouShre de eie
ntk ouklhronomos ebol Hitm pecristos.
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goth
(WulfilaGothic) [A] swaei ni panaseibs is skalks, <ak sunus; ip>

pande sunus, jah arbja gudis pairh Xristu.
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Eusebius-Emesa

Jerome

Athanasius Ps-Athanasius
DidmeSdUb(1/3)
Chrysostom
Theodore™

Euthalius

Theodoret*? Theodoret*?

John-Damascus

Theophylact
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Oeov dux Xplotov

Oeov dux ITnoov Xplotov
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The middle reading is best.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.

Jad) A e AN Ay A cud) 7 gda g (A (Al op ] )
Ladl g

The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jad) A 5 Al slhd) A8 caaad) (oS5 Al el Al
Ay sk i LS LB 2
Look first for the unconscious error
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18:5 &2
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Sl A S gl aa e A op) 8L
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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